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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o’zbek tillarida okkazional frazeologik birliklarning struktur-

semantik xususiyatlari tahlil qilinadi. Tadqiqotning maqsadi o‘zbek va ingliz badiiy adabiyotida uchraydigan 

okkazional frazeologizmlarning tuzilishi, semantik o‘zgarishlari va badiiy konnotatsiyasini aniqlashdan iborat.  

Kalit so‘zlar: struktur-semantika, stilistik funksiya, kontekst, badiiy nutq, individual uslub, emotsional-

estetik ta’sir. 

Аннотация. В статье рассматриваются структурно-семантические особенности 

окказиональных фразеологических единиц и их стилистические функции в речи. Цель исследования — 

выявить структурные и семантические изменения окказиональных фразеологизмов в узбекской и 

английской художественной литературе.  

 Ключевые слова: структурно-семантика, стилистическая функция, контекст, художественная 

речь, индивидуальный стиль, эмоционально-эстетическое воздействие. 

 Abstract. This article analyzes the structural and semantic features of occasional phraseological units 

and their stylistic functions in speech. The aim of the study is to identify the structural and semantic 

modifications of occasional phraseological expressions in Uzbek and English literary texts.  

 Keywords: structural semantics, stylistic function, context, literary discourse, individual style, 

emotional-aesthetic impact. 

 

KIRISH. 

Tilshunos olimlarning ta’kidlashicha til doimo harakatda bo‘ladigan, yangilanib boruvchi murakkab 

tizim sifatida inson tafakkuri, ijtimoiy tajribasi va estetik ehtiyojlari bilan uzviy bog‘liqdir. Tilning bunday 

dinamik tabiati undagi har bir birlikning, jumladan, frazeologik ifodalar tizimining ham o‘zgaruvchan, ijodiy 

jarayon mahsuli sifatida namoyon bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Frazeologik birliklar tilning emotsional-estetik 

qatlamini tashkil etadi. Ular xalq tafakkuri, tarixiy tajriba va milliy madaniyat mahsuli bo‘lib, ma’no 

barqarorligi bilan birga, kontekst ta’sirida yangilanishga ham moyildir [Rahmatullaev, 1978, p. 24]. Shu 

jihatdan, frazeologizmlar faqat tayyor qolip sifatida emas, balki ijodiy nutq jarayonida yangi ma’no, yangi shakl 

kasb etuvchi tirik birliklar sifatida qaralishi lozim. 

So‘nggi yillarda til tizimining dinamik tabiatini o‘rganishda okkazional frazeologik birliklar muhim 

ilmiy yo‘nalishlardan biriga aylandi. Chunki bu hodisa tilning ijodiy imkoniyatlarini, milliy tafakkurning 

yangilanish darajasini va matnning estetik qimmatini ifodalaydi. Okkazional frazeologizmlar tildagi mavjud 

tayyor frazeologik birliklarning muallif tomonidan yangicha shaklda, kontekst ta’sirida transformatsiyaga 

uchratilishi natijasida hosil bo‘lgan individual nutqiy birliklardir. Ular muallifning estetik maqsadi, 

kommunikativ niyati va badiiy kontekst ta’sirida shakllanadi. Shuning uchun ham bunday birliklar kontekstdan 

tashqarida mavjud bo‘la olmaydi. Ularning semantik yangilanishi bevosita muallif niyatiga, matnning ichki 

mantiqiga hamda o‘quvchida uyg‘otiladigan assotsiativ ta’sirga bog‘liq bo‘ladi [Kunin, 1986, p. 54].  

Okkazional frazeologik birliklar — bu tildagi mavjud barqaror frazeologizmlarning muallif tomonidan 

o‘zgartirilgan, yangi badiiy hamda semantik yuk kasb etuvchi individual shakllaridir [Vinogradov, 1944, p. 22]. 

Ular o‘z tabiati jihatidan struktur va semantik transformatsiyalar natijasida shakllanadi. 

http://www.ijeais.org/ijamsr


“TILSHUNOSLIKDA LINGVODIDAKTIKA, LINGVOFALSAFA HAMDA TARJIMASHUNOSLIK 

JARAYONLASHUVI” MAVZUSIDAGI XALQARO ILMIY-AMALIY ANJUMAN 

 
 

www.samdchti.uz 233 

 

 

Okkazional frazeologik birliklarning struktur yangilanishi, odatda, uch asosiy usulda namoyon bo‘ladi: 

Bu usulda frazeologik birikmaning bir tarkibiy qismi yangi so‘z bilan almashtiriladi. Natijada, ibora 

yangi obraz, emotsional rang va badiiy ifoda kuchiga ega bo‘ladi [Kunin, 1986, p. 54]. 

Masalan, an’anaviy boshini osmonga ko‘tarmoq (mag‘rurlik) iborasi boshini yulduzlarga ko‘tardi tarzida 

o‘zgartirilganda, “orzular sari intilish, yuksaklikka erishish” ma’nosi hosil bo‘ladi. “Yulduzlar” komponenti 

obrazli semantika yaratish orqali iboraning poetik quvvatini oshiradi. 

Frazeologik birlikka yangi komponent kiritish yoki mavjud elementlardan birini tushirib qoldirish orqali 

uning ritmik va semantik tuzilishi yangilanadi [Rahmatullaev, 1978, 73 b.]. 

Masalan, Cho‘lpon asarlaridagi ko‘ngil ko‘zi ko‘r bo‘ldi iborasi ko‘z ko‘r bo‘ldi frazeologizmini 

metaforik kengaytirish orqali hissiy sovuqlik va ruhiy inqiroz holatini ifodalaydi. Shu tarzda frazeologizmning 

ma’no diapazoni kengayadi. 

Frazeologik birlikdagi grammatik forma (zamon, shaxs, mayl va boshqalar) o‘zgartirilishi stilistik 

ta’sirni kuchaytiradi [Amosova, 1963, p. 91]. 

Masalan, ko‘z yumdi (vafot etdi) iborasi ko‘z yumaman shaklida qo‘llanganda iroda, qat’iyat yoki ruhiy 

qarorni bildiradi. Grammatik transformatsiya bu yerda muallifning sub’ektiv munosabatini ifodalovchi vositaga 

aylanadi. 

Okkazional frazeologizmlar semantik yangilanish orqali yangi ma’no qatlamlariga ega bo‘ladi. Quyidagi 

jadvalda asosiy turlar keltirilgan: 

№ Semantik o‘zgarish turi Ta’rifi Misol 

1 Ma’no kengayishi Asosiy ma’noga qo‘shimcha 

konnotatsiya beriladi 

ko‘ngil osmonga chiqdi — orzularning 

yuksalishi, ruhiy ozodlik [Oripov, 

1976] 

2 Ma’no torayishi Keng ma’nodan kontekstual 

ixtisoslashuvga o‘tish 

taqdir iplarini uzdi — hayotiy 

bog‘liqlikning uzilishi [Hoshimov, 

1985] 

3 Metaforik siljish Asosiy ma’no ramziy-falsafiy tus 

oladi 

vijdon yig‘ladi — insoniy kechinma, 

ichki ayblov [Vohidov, 1996] 

Bu o‘zgarishlar kontekst ta’sirida ro‘y beradi va frazeologik birliklarning semantik elastikligini, 

shuningdek, ularning badiiy qatlamliligini ta’minlaydi. 

Struktur va semantik o‘zgarishlarning o‘zaro uyg‘unligi okkazional frazeologizmlarning ijodiy 

mohiyatini belgilovchi asosiy omildir. Ular tildagi mavjud birliklarni semantik jihatdan yangilab, stilistik 

individuallikka olib keladi. 

Masalan, Oripovning ko‘ngil osmonga chiqdi iborasi bir vaqtning o‘zida komponent almashtirish 

(struktur o‘zgarish) va ma’no kengayishi (semantik o‘zgarish) asosida shakllangan. Natijada, frazeologizmning 

badiiy-estetik qiymati ortadi va u muallifning uslubiy imzosini ifodalovchi vositaga aylanadi [Karimov, 2012, 

108 b.]. 

Okkazional frazeologik birliklarning struktur-semantik va stilistik xususiyatlarini tahlil etish tildagi 

badiiy innovatsiyalarni, milliy tafakkur timsollarini va muallif uslubining lingvopoetik tabiatini yoritishda 

muhim nazariy-amaliy ahamiyatga ega. 

Kelgusida bu yo‘nalishda kognitiv-semantik, korpus lingvistikasi va tarjima nazariyasi asosida olib 

boriladigan tadqiqotlar okkazional frazeologizmlarning madaniyatlararo kommunikatsiyadagi funksional o‘rnini 

yanada chuqurroq ochib berishi kutiladi. 
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